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PREFACE

by the Oriental Institute of the University of Chicago was in course of editing and

publication by the Institute and the University of Chicago Press (i.e., in the years
1956-60), I was working on a more extensive translation of the Book of the Dead, based on
Empire manuscripts rather than later copies. Therefore even published manuscripts of
post-Empire centuries, along with the many really late standardized documents kindly
supplied in photographs by the Metropolitan Museum of Art in New York and the Museum
of Fine Arts in Boston, were ignored.

This new volume was at first planned merely for the benefit of the general reader, to replace
the English version currently in use, that of Dr. (later Sir) E. A. Wallis Budge, long-time
Keeper of the Egyptian and Assyrian Antiquities in the British Museum. His translations
were first published in 1898; a second edition, “‘revised and enlarged,” appeared in 1909 and
is still being reprinted. But these translations represent at best the state of Egyptology some
sixty years ago. Since then our science has made constant advances, which should of course
he taken into account.

In my own “eclectic”’ translation of all the spells that had yet been assigned numbers I
utilized as background the Middle Kingdom Coffin Texts that had meantime been correlated
and published in autographed hieroglyphic transecription by Professor Adriaan de Buck of
Leiden after hand copies mostly made and collated, from the coffins themselves, by himself in
conjunction with Sir Alan Gardiner of England, under the sponsorship of the Oriental
Institute.

A tentative index of my “‘eclectic” translations soon revealed enough inconsistencies to
justify rechecking them. To facilitate rechecking I interlined the carbon copy of my manu-
seript with the transliteration of the text actually followed for each spell or unit, with emen-
dations as suggested by parallel documents. It was then that I decided, since so much more
detailed study was involved, to add footnotes indicating the texts actually followed, for the
benefit of the Egyptologist. Such small-type additions at the foot of the page may be ignored
by the general reader except that he may be interested in their descriptions of the vignettes
illustrating the texts.

The credits for background material for my publication of Oriental Institute sources still
apply for this second volume on the Book of the Dead.! For the present volume, however,
since it deals regularly with earlier documents, the codified later sources are mostly ignored.
In addition to previous acknowledgments, 1 should mention the late Dr. William C. Hayes
of the Metropolitan Museum of Art, who contributed hand copies of titles and problem
passages of Book of the Dead manuseripts of Senmut’s mother, Hatnofret, and photographs
of her texts after they had been pieced together. I am indebted to Mr. Warren R. Dawson

WHILE my translation of copies of the Book of the Dead or selections therefrom owned

! See Preface of The Egyptian Book of the Dead Documents in the Oriental Institute at the University of Chicago, edited by
Thomas George Allen (“Oriental Institute Publications” LXXXII [Chicago, 19601), hereinafter cited as “OIP” LXXXII.
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for his thorough study of Spell 168 and its background and to Matthieu Heerma van Voss for
calling attention in his De oudste versie van Dodenboek 17a (Leiden, 1963) to the fact that Spell
17 is composed of three separate elements.

Adding of the footnotes had extended through Spell 144 b when because of my failing eye-
sight and general physical weakness Mrs. Hauser kindly took over. She has certain prior
commitments as editorial secretary of the Oriental Institute but as time permits will finish
the footnotes, prepare the appendixes and indexes, and put the manusecript in final form for
the printer.?

Bradenton, Florida Thomas George Allen
May 23, 1968

11t is regrettable that these tasks were not completed so that Dr. Allen could see the manuscript in final form before
his death on March 21, 1969.—E.B.H.|
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ABBREVIATIONS

Gardiner, Sir Alan. Ancient Egyptian onomastica. London, 1947. 3 v.

Egypt. Service des anliquités. Annales . . . . Le Caire, 1900——.

Book of the Dead.

British Museum, London.

British Museum. Catalogue of Egyptian religious papyri . ... Copies of the
book pr(t)-m-hrw from the XVIIIth to the XXIInd dynasty .... By A. W.
Shorter . . . . London, 1938 .

British Museum. Hieroglyphic texts from Egyptian stelae, &c., .. .. London,
1911—.

Budge, E. A. Wallis. The chapters of coming forth by day or the Theban
recension of the Book of the Dead. The Egyptian hieroglyphic text edited
from numerous papyri . . .. London, 1910. 3 v. “Books on Egypt and Chal-
daea” XXVIII-XXX.

Budge, E. A. Wallis. . .. The Book of the Dead. An English translation of the
chapters, hymns, etc., of the Theban recension, with introduction, notes,
etc. ... 2d ed. rev. and enl.; London, 1909. 3 v. “Books on Egypt and Chal-
daea” VI-VIII. [Contents of subsequent “editions” or impressions are
unchanged.]

Cairo. Musée des antiquités égypticnnes. Catalogue général .... Le Caire
ete., 1901——.

Coffin Texts. [ECT spell numbers follow the abbreviation.]

Determinative.

Buck, Adriaan de. The Egyptian Coffin Texts. Texts of Spells 1-1185. Chicago,
1935-61. 7 v. “OIP” XXXIV, XLIX, LXIV, LXVII, LXXIII, LXXXI,
and LXXXVII.

British Museum. The Book of the Dead. Facsimiles of the papyri of Hunefer,
Anhai, Kerasher and Netchemet with supplementary text [in hieroglyphic
type] from the papyrus of Nu, with transcripts, translations, etc. by E. A.
Wallis Budge . . . . London, 1899.

Journal of Egyptian archaeology. London, 1914——-.

Journal of Near Eastern studies. Chicago, 1942——.

Paris. Musée national du Louvre. [Inventory numbers follow the abbreviation.]

Sarcophages antérieurs au Nouvel Empire, par M. Pierre Lacau. Le Caire,
1903-6. 2 v. in 4 fase. Cairo “Cat.” XI, XIV, XXVII, and XXXIII.

Lepsius, Richard. Denkmaeler aus Aegypten und Aethiopien .... Berlin,
1849-56; Leipzig, 1897-1913. 19 v.

Leyden. Rijksmuseum van oudheden. Monumens égyptiens du Musée d’anti-
quités des Pays-Bas 4 Leide . .. pub. ... par le Dr. Conradus Leemans . ..
Leide, 1839-947 3 parts.

Egyptian Middle Kingdom period.

New York. Metropolitan Museum of Art.
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ABBREVIATIONS

Name of deceased (including in translation all titles and epithets except
“Qsiris”).

Footnote.

Naville, Edouard. Das aegyptische Todtenbuch der X VIII. bis XX. Dynastie.
Aus verschiedenen Urkunden zusammengestellt und hrsg. . .. Berlin, 1886.
3 v. [Einleitung and I-11]

Chicago. University. Oriental Institute Museum.

Chicago. University. Oriental Institute. Oriental Institute publications. Chi-
cago, 1924,

The Egyptian Book of the Dead documents in the Oriental Institute Museum
at the University of Chicago, edited by Thomas George Allen. 1960.

Persian period.

Piehl, Karl Fredrik. Inscriptions hiéroglyphiques recueillies en Europe et en
Egypte, publiées, traduites et commentées. Leipzig, 1886-1903. 3 series, each
in 2 parts: Planches et Commentaire.

Word written in plural.

Pleyte, Willem. Chapitres supplémentaires du Livre des Morts 162 3 174,
publiés d’aprés les monuments de Leide, du Louvre et du Musée Britannique
. ... Leide, 1881. 3 v.

Ptolemaic period.

Sethe, Kurt. Die altaegyptischen Pyramidentexte nach den Papierabdriicken
und Photographien des Berliner Museums neu hrsg. und erliutert . ...
Leipzig, 1908-22. 4 v. {Section numbers (not spell numbers) follow the
abbreviation.]

Recueil de travaux relatifs a la philologie et & ’archéologie égyptiennes et
assyriennes . . . Paris, 1870~1923.

Name of son of deceased.

Chicago. University. Oriental Institute. Studies in ancient oriental civilization.
Chicago, 1931——.

Sharpe, Samuel. Egyptian inscriptions, from the British Museum and sources.
{I. First series.] London, 1837-41, [I1.] Second series. London, 1855.

Tomb in Biban al-Muluk at Thebes.

Private tomb at Thebes.

Name of wife of deceased.

Erman, Adolf. Worterbuch der aegyptischen Sprache, im Auftrage der deutschen
Akademien hrsg. von Adolf Erman und Hermann Grapow. Leipzig, 1926-63.
7v.

Zeitschrift fiir igyptische Sprache und Altertumskunde. . . . Leipzig, 1863-1943;
Berlin, 1954——-



oi.uchicago.edu

INTRODUCTION

deserts that so closely hemmed in their fertile valley had early shown how bodies might

survive death. Why not likewise the distinctive personality, the soul, the spirit? Thus,
compositions were devised to express and bring to pass men’s hopes and longings. These
could take various forms: hymns, prayers, myths, guidebooks, incantations, even threats
against the gods. By Empire times (about 1500 B.c.) such “spells’”’—as we moderns tend to
call them all—had so multiplied that selections from them were commonly assembled on
rolls of papyrus to be laid within the coffins. Such a roll constitutes a “Book of the Dead.”
This too is a modern term, for the Egyptian designation found on the outside of some rolls
means ‘“‘Going Forth by Day.” That ancient title emphasized the longing and the hope to
return by day from wherever the hereafter might be centered—within the earth or traversing
the sky—to visit again at will the familiar scenes of earth. Thence comes the subtitle of the
present volume of translations, through which we can listen to the ancient Kgyptians’ ideas
on the nature and problems of the hereafter.

It was many decades ago that the basic transiations on which we Westerners still depend
were made. Meantime there have been outstanding advances in our understanding of ancient
Egyptian vocabulary and grammar, based on results of new exeavations, newly found or
newly available source documents, more accurate copies of texts previously known, and
fresh studies of many aspects of ancient Kgyptian life. These cumulative changes call loudly
for a new translation of the Book of the Dead.

The present writer published in 1960 the Book of the Dead sources available at the Uni-
versity of Chicago.! But the two longest and most important papyri are incomplete and much
later than those preferred for the present project. Apart from the many additional spells
included here, even the few years sinee 1960 have added to the writer’s understanding of his
problems. Thus, the reader should feel not disturbed but pleased if he discovers changes here
and there from interpretations offered by the carlier book. But certainty cannot always be
reached. In Egyptian hieroglyphic and its cursive derivative hieratic seript no vowels were
written, and the consonantal skeletons frequently permit more than one grammatical form.
Even so, translations of the past offer much that has now proved to be grammatically
impossible.

The content and length of any given Book of the Dead depend on various factors: quantity
and quality of scribes and spells available, wealth of the deceased, local usage, ete. During
the Empire, only a few spells had begun to occur together in small groups, and to find any
two manuscripts of exactly similar layout would be unusual. Before Ptolemaic times, however,
perhaps by the fifth century B.c., a definite set of spells in a definite order had become fairly
standard. In 1842 the great German Egyptologist Richard Lepsius published in facsimile a
late Ptolemaic document of this type belonging to the Turin Museum. The numbers he as-

THE ancient Egyptians assumed the existence of an afterlife. Desiccated burials in the

1 “OIP” LXXXII. This work furnishes a more detailed background on many points, including variant readings, than
can be given here. .
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signed to its successive spells are those which we still use, plus further numbers for spells
there absent but found elsewhere and added by Willem Pleyte, Edouard Naville, E. A. Wallis
Budge, and the present writer.

The present volume deals with all the spells yet numbered, which total 192, plus some
insertions. In following the established number sequence we vary widely, of course, from the
diverse orders found within the documents themselves, for the texts here translated are
those of Empire rather than later times whenever available. Even so, earlier versions of
many spells oceur. All but some 79 have a Middle Kingdom background in the Coffin Texts,
written mostly on the insides of wooden coffins of the 19th or 20th century B.c. A few even go
back to the Pyramid Texts of the 23d or 24th century B.c., composed then or even earlier and
used in the Old Kingdom for royalty alone. The carlier versions have been studied by the
writer along with those translated and have, with variant Empire or later texts, contributed
to better understanding of various passages.

Transmission down the centuries has been accompanied by much ancient editing. For
correlations between passages in the Book of the Dead and in its earlier relatives sce Appendix
I, which reveals not only ancestries but also duplieations of certain elements within the Book
of the Dead itself. Then too, bits of older material may be combined with newer, and survivals
may occur in a new arrangement. Such additions, subtractions, and other changes have led
the present writer to identify details by use of lower-case italic letters for subspells and of
numbers for paragraphs. A few spells, usually related to those already numbered, have been
inserted at suitable points by earlier scholars or by the writer and distinguished by addition
of a capital italie letter or of such a capital plus a subnumber. References in other works
to Budge's printed hieroglyphic transcription of the Book of the Dead are regularly made by
page and line number of his 1898 edition. These figures give no clue to even the chapter
(i.e., spell) concerned and of course apply only to the particular manuseript cited by Budge
in each case. But even “chapter” would be inadequate, for such units are often combinations
of smaller ones, and a few spells oceur twice and therefore with two different numbers in
Lepsius’ basic text.?

The spells began as early as the Middle Kingdom to acquire titles. These and other ac-
cretions, often written in red ink and hence called “rubries,” multiplied as time passed. Thus
we may find both preliminary and terminal comments. These the present writer distinguishes
from the spell proper, designated § N, as § P and § T respectively. Besides titles they include
instructions as to use, encomia on effectiveness, ete. But be forewarned: As titles inerease,
they tend also to land in the wrong spot, so that title and text do not always mateh.

Discrepancies between title and text came about because of another development that had
barely begun in the Middle Kingdom, namely the use of illustrations, commonly called
“vignettes.”’® These were relatively simple in the 18th dynasty but increased in color range
and elaboration by the 19th. If the seribe did his part first and left suitable spaces for the
vignettes, all was well. But sometimes the artist started the job. In that event he rarely if
ever made the right allowances for text needs, and determining the proper relationships
becomes a real problem for the modern scholar.

Some spells occur not only within the Book of the Dead but were carved or written in-
dividually on certain types of amulets. Such are Spell 6 and its variants, used on ushabtiu,* and

11 first discussed the division of spells on pp. 5-6 of my Occurrences of Pyramid Texts, with Cross Indexes of These and
Other Egyptian Mortuary Texts (“SAOC” No. 27 {1950]), then summarized the topic on p. 2 of “OIP"" LXXXII. At the
time Occurrences . . . was published only Vols. I-1V of ECT were available.

3 Pap. Br, described in Appendix II, is an example.
¢ Ushabtiu (or shawabtiu) are figurines, mostly in mummy form, which Spell 6 could magically turn into farm laborers
to work in place of the deceased in fields of the next world.

2
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Spell 30 and its associates, used on large stone scarabs that replaced the actual heart in
mummification. Spells singly or in groups are found likewise on some tomb walls and coffins.
Spell 15 and its associates are sun hymns, some addressed primarily to the rising sun and some
to the setting sun. They may occur in pairs on tomb entrance walls or on memorial tablets
called “‘stelae.”

A few spells contain elements taken from sources other than the Coffin Texts or the Pyramid
Texts. Thus, parts of Spells 42, 127, 180, and 181 have affinities with the Litany of the Sun,
itself compounded of sections of varying age. Except for Spell 42 the sections concerned
seem to be compositions of the 18th dynasty. Again, Spell 168 is taken from an account of the
“Gods of the Caverns in the Mysterious Nether World,” which seems to occur no earlier
than the 18th dynasty.’

To insure application to the person for whom it was intended, each spell had to contain the
beneficiary’s name. This was usually preceded by “Osiris,”’ the name of the god of the dead
with whom the deceased person had already tended to become identified in the Coffin Texts.
The beneficiary was usually further defined by parentage, titles, or both. To translate all
such material in full at each occurrence would not help our understanding of the spells them-
selves. Thercfore, “N.” is used throughout for the name plus all its explanatory additions
except ‘“Osiris.”’ Such additions may include not only the factual items mentioned above but
also various laudatory phrases or epithets such as “possessor of worthiness” or “true of
speech.” The latter term, almost omnipresent, carries an overtone of magic, for it amounts
to an advance verdiet of innocence at the judgment of the dead deseribed in Spell 125. The
name ete. may appear in a preliminary statement that the spell is “to be recited by N.” The
spell proper may change to the first person, but often there too use of N. and the third person
continues. In that event, with first person changed to third, the antecedents of pronouns
often become uncertain.

A Book of the Dead might be custom-written for a specific individual, with his name built
in. But many copies were prepared in advance, with blanks left for the name of the beneficiary.
The fact that such blanks were sometimes overlooked and not filled in emphasizes still more
the magical aspect of the Book of the Dead, for it thus became a blank check offering blessings
of the hereafter to one whose very identity was unknown.

Manuscripts of the Book of the Dead were of course made up from texts on hand. The
spells thought most helpful appear in many documents, and their many variants offer the
most visible problems. Successive time stages reveal developments in the Egyptian language
itself, in spelling, grammar, ete., but most notably they reveal the many ways in which a
copyist could stray from his original. The copyist of a papyrus made for the father-in-law of
King Amenhotep III took pains to assure us that it was ‘““finished from its beginning to its
end as found written, having been set down, collated, checked, and corrected sign by sign”
(see Spell 149 § T). Various other documents too show corrections; but sins of omission or
addition, confusion of sign forms or order, of sound or grammatical relationships, and use of
wrong determinatives® are only too common. Beliefs themselves often changed in the course
of time or at least were expressed in different terms, as in Spell 65. Again, corruptions such
as abound in one Empire copy (Ca) of Spell Naville 65 make it a travesty of the version

¢ The form found in the Book of the Dead omits regularly the gods of the first 7 caverns, deals only with those of the
8th to 12th. The present writer owes to Mr. Warren R. Dawson, whose notes he was kindly permitted to use, much
information about this particular spell.

¢ Determinatives are signs that are not to be read but that indicate, either in general or specifically, the nature of an
idea. Thus a papyrus rolled and sealed may be a general determinative accompanying an abstract term such as nfr,
‘‘goodness,” “beauty,” or rf, “to know.” On the other hand that same sign can be a specific determinative or even an
ideogram in md3t, “papyrus roll,” “book."”
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found in the Coffin Texts. Less used spells may offer as many problems, but these are more
likely to be concealed because fewer chances are offered for making comparisons. It is of
interest to note that the ancient Egyptians were very fond of puns, the commonest being
perhaps hpr.n.i ... m rn.d pwy n Hpri, “I came into being . . . in this my name of Khepri”
(e.g. Spell 85 a § S 2). Euphemisms likewise were popular, especially in relation to death; for
example “to die” was ‘““to moor”’ or ‘““to join the earth,” and to be dead was to be “true of
speech’” or “‘justified.”

Since too few papyri that survive are relatively accurate and intact, parallel or similar
passages in other documents are helpful for restoring broken or omitted details and clearing
up confusions. The texts here translated were chosen from those available on the basis of
quality, age, extent, condition, ete. Versions that differ markedly in content or wording may
each be translated. For each spell or subspell a footnote gives the main source used and its
date, then describes the vignettes (if any). Sources of the vignettes and of the chief textual
additions are also indicated. The symbols that identify the sources are explained in Appendix
I1, which includes basic bibliographical references.

Second person singulars and plurals are distinguished by use of ‘“thou,” “thy,” “‘thee”
a!ld {lye”7 llyour’i) Hyou.7’

The following marks are used:

() supplied from elsewhere " 1 uncertain

[ ] lost (1 actually so though unexpected or wrong
{) emended < developed out of

'} superfluous } m3 hrw, equivalent to “deceased”

Rubries, when identified or clearly distinguished in the source texts, are represented by
small capital letters.

Reduced roman type is used for instructions, explanations, or variants anciently inserted
into the body of a spell.

Initial capital letters mark place names and words, names, or epithets accompanied in the
original by a determinative of deity, usually a squatting god in hieroglyphic and a falcon on
a standard in hieratic. Epithets used as names arc capitalized even when the determinative
is absent.

Epithets are translated whenever possible, since mere transliteration is relatively meaning-
less to the general reader. Terms untranslated are usually made pronounceable by insertion
of vowels, though such modern helps fall far short of representing the ancient sounds. Place
names may be made pronounceable as above indicated or, if location is known, may appear
in their Greco-Roman or modern Arabic equivalents.

The entries in the first index are identified by addition in parentheses of the Egyptian
words they represent. These are assembled in the second index in the alphabetic order used
by modern Egyptologists. Besides the Egyptian forms of names and epithets with accepted
translations or equivalents, words of unknown meaning are included. Transliterations of
Egyptian words appear in italics, and, as in my publication of the Book of the Dead sources
at the University of Chicago, the simpler z, s, and ¢ are substituted for the more commonly
used s, §, and k. Hyphens are used when a phrase has a determinative at the end, for example
wid-wr, “Great Green,” in Spell Pleyte 168 § 8 42, or when honorific transposition occurs, as
in Spell 142 § S 4, sh3t-Hr, “She Who Thinks of Horus.”
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TRANSLATIONS

Spell 1!

(Spell for descending to the Council of Osiris) on the day of burial, of entering
after going forth.

BEGINNING OF THE SPELLS FOR GOING FORTH BY DAY, THE EXTOLLINGS AND BLESS-
INGs {(connected with) ASCENDING (FROM) AND DESCENDING INTO THE GOD’S
BLESSED DOMAIN IN THE BEAUTIFUL WEST, TO BE SAID ON THE DAY OF BURIAL,
OF ENTERING AFTER GOING FORTH.

To be said by Osiris N.:

“O bull of the west,” says Thoth, “King of cternity yonder, I am the God of
protection. (I) fought in thy behalf, (I am one of these gods of the Council that
vindicated Osiris against (his) enemies on the day of judgment. I belong to thy
people, Osiris). I am one of these gods, the children of Nut, who slay the enemies
of Osiris and keep the rebels away from him. I belong to thy people, Horus.
(I) fought in thy behalf; I intercede(d) in behalf of thy name.”

I am Thoth, who vindicated Horus against his enemies on that day of judgment
in the great official palace in Heliopolis. I am a Busirite, son of a Busirite. I was
conceived in Busiris and born in Busiris. I was with the mourners of Osiris, the
women who were lamenting over Osiris {(in Washerman’s Shores). “Vindicate
Osiris against his enemies,” said (Re to) Thoth; (“vindicate Osiris against his
enemies,” said he, which I, Thoth, did).

I was with Horus on the day of wrapping the Dismembered One and opening the
pits, of washing the weary-hearted one and secreting the entrance to the secrets
in Rosetau. I was with Horus as savior of that left shoulder of Osiris that was in
(Letopolis), going into and out of the devouring flame on the day of expelling
the rebels from (Letopolis). I was with Horus in celebrating festivals for Osiris
and for making offerings to Re, the 6th- and 7th-day feasts in Heliopolis.

I was a priest in Busiris, the exalted one who was in the hill. I was a prophet of
Abydos on the day when the land emerged. I was one who saw the secrets in
Rosetau. 1 was the ritual-reader of (the Ram) in (Mendes). I was a sm-priest
with his duties. I was the chief master-craftsman on the day when the Hnw-Bark
was put on the sledge. It was I who seized the hoe on the day of fertilizing the
earth in Heracleopolis.

O ye who bring blameless souls into the house of Osiris, bring my soul with you
to the house of Osiris, that it may see as ye see and hear as ye hear, stand as ye

1 Based on Ce (18th dyn.), with § P 1 var. and § T inserted from Eb (18th/19th dyn.). No oceurrences earlier than the

21st dynasty have been noted for § S 6 and 7, which are based on Ec (21st dyn.). The insertion in § P 1 is from Cb
(18th dyn.), that in § S 1, which Ce omits by haplography, is from Ea (18th dyn.) as are all insertions in § S 2.

Vignette shows funeral procession and service at tomb. It numerous occurrences vary widely from the oversimplicity

of Ce to the detailed elaborateness of Eb and Eec.

5
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stand and sit as ye sit. O ye who give bread and beer to blameless souls in the house
of Osiris, may ye give bread and beer day and night to my soul with you. O ye
who open a road and clear paths for blameless souls in the house of Osiris, open
ye for me a road and clear ye for me paths for my soul with you. It enters in
wrath but comes forth in peace from the house of Osiris with none opposing or
hindering it. It enters praised and comes forth loved and triumphant, its command
performed in the house of Osiris. I have gone thither, (for) no fault of mine has
been found and the balance is empty of any misdeed of its. (So says) N.

Thou testest me by many mouths, (My) soul has been confronted by (my) heart,
which has found that my speech on earth was sound. Behold, I am in thy presence,
lord [of the Gods]. T have reached the Pool of the Two Truths, dawning as a
living God and shining as (does) the Ennead that is in the Sky. I exist like one
of you; exalted is my course in Kheraha. (I) see August Orion; I preserve the
deep. I am not turned away; I see the Lords (of the nether world). I smell the
food of the Ennead; I sit with them. The ritual-priest invokes for me the coffin;
I hear the offering list. I tread the N$mé-Bark unhindered; my soul is with its
(i.e., the bark’s) Lord.

Hail to Thee, presider over the Westerners, Osiris lodging in the Abydos nome.
Thou lettest me proceed in peace to the west. The Lords of the Sacred Land
receive (me) and offer me praise threefold in peace. They make a seat (for me)
heside the Elders in the Council. The Nurse receives me day and night. I ascend
to the presence of Unnofer. I follow Horus in Rosetau and Osiris in Mendes. 1
assume whatever form I will wherever my spirit may wish to be.

As FOR ONE WHO KNOWS THIS ROLL ON EARTH OR (puts it) IN WRITING ON THE
COFFIN, HE GOES FORTH BY DAY IN ANY FORM HE WISHES AND (RE-)ENTERS (HIS)
SEAT UNHINDERED., GIVEN HIM ARE BREAD AND BEER AND A CHUNK OF MEAT
FROM THE ALTAR OF Osiris. HE ENTERS IN PEACE INTO THE FiELp oF RuUsHEs.
(As) FOR ONE WHO KNOWS THIS COMMAND OF 'HIM WHO IS IN MENDES'!, BARLEY
AND WHEAT ARE GIVEN HIM THEREIN, $O THAT HE SHALL BE THRIVING AS HE WAS
ON EARTH. HE ACCOMPLISHES HIS DESIRE LIKE THESE 9 gods THAT ARE IN THE
NETHER WORLD.

A TRULY EXCELLENT SPELL (proved) MILLIONS OF TIMES,

Spell 1B

Spell for going forth by day.

N. shall say:

Spell for causing that the mummy descend to the nether world on the day of
joining the earth.

To be said:

a

Hail to thee, thou great god who art in this ([sacred]) (desert) ([of Ro]setau).
I know thee; I know thy name. Mayest thou rescue me from those snakes that

? Based on Ce (18th dyn.) to end of its text of this spell and then on Ia (18th dyn.), from which come also most of the
emendations of Ce. § P var. is from Ba (19th dyn.), asis § T 2 (cf. Spell Pleyte 172 for insertions), and § T 1 is from
Hatnofret pap. T (18th dyn.). Insertions and restorations depend in b on Hatnofret pap. I, in ¢ and d on CT. All changes
in e are based on CT, for most later texta (even Ia) are quite corrupt.

Vignette of Ce shows the nine snakes of a § S 1-2. Ba shows instead Anubis bending over mummy on bier (cf. Spell
151 a). But with most texts there is no vignette.

6
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TRANSLATIONS Spell 1

are in Rosetau, that live on men’s (flesh) and sip of their blood, because I know
(them and I know) (their) names.

‘Slobberer! Living on His Fellow is the name of one; He Whose Face Is in His
Coils is the name of another; He Who Lives on Maggots is the name of another;
He Who Devours Bones is the name of another; H3hwty Who Eats Birds is the
name of another; (He 'to' Whom Prayer is Made is the name of another;) He
Who Catches Miscreants (in the Dark)? is the name of another; He Who Eats
Mummies is the name of another; He Who Sips of Blood and Lives on What the
Dead Abominate is the name of another.

Command (laid) upon Osiris the Lord of the Universe, when one has (kept) secret
what he has done, (that he) give breath to me, even this fearful one who is in the
coils of the west, for whom (plans) have been decreed as one who (still) exists,
(whose seat)® has been secreted for him in the dark, to whom has been given
blessedness in Rosetau, lord of darkness who has descended and to whom maggots
are given® in the west, whose voice is heard though he is not seen, greatly feared
in Busiris, of whom the feeble are afraid, {may I} come forth bringing news (of)
the god’s slaughtering-block.

b

I have come with a message to the Lord of the Universe: Horus has been given
'his! throne,® and (Horus) has given him praise. (Lord who is) within the bark,
(dread lord within the nether world,) I am the First-born; [I have come bringing
news). O let me [enter] and tell what I saw while I was in Heliopolis.

C

Their Elders rise for me; I am greater than the scribes on their mats before [me.
I tied together the heads of the spotted snakes] in Heliopolis.

d

I traverse the sky, I inherit the earth. Who shall take the sky and this earth
from me? Lo, I am (as) Re, the Eldest of the Gods, (being Horus) the successor
of Ostris.

e

Great are the new-crescent feast (for) (the lofty one of the sky and the blacked-
out-moon feast). (The finger) (on me) is removed, and my (trembling) is done
away with, since (I) have made the west grow (to) the horizon, to (the place)
where he who knows me is. (There suckles me my mother Sothis, my nurse who
is in the horizon.)

THIS SPELL WAS FOUND ON A PREVIOUSLY UNUSED PAPYRUS DOCUMENT PUT
((BETWEEN]) A MAN’S (LEG)S IN [HIS] COFFIN, THAT [HE] MIGHT BECOME A BLESSED
ONE [THEREBY] IN THE GOD’S DOMAIN, . . . THE PLOWING . . .' IN THE GOD’S DOMAIN.
Spell to be said after (N.’s) setting in the west, the gate of the ¢nant-sanctuary
content with its Lord Osiris, as (N.) ascends and descends in the bark of Re.
(Osiris says to Thoth) the reckoner: ‘“(Fetch the soul to Osiris N., while his)
corpse, as he sleeps, abides in the nether world, for Osiris N. is departed.”

3 Inserted from Ba.
“ Read so according to Hatnofret pap. I; Ia is lost here. & Ce ends here.
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THE BOOK OF THE DEAD
Spell 2¢

Spell for GOING FORTH BY DAY AND LIVING AFTER DEATH.

To BE saID BY N.:

O Sole One who rises as the Moon, O Sole One who shines as the Moon, may N.
go out with this thy multitude. Deliver{er) of them that are in the Sunlight,
open the nether world.

Lo, N. is gone forth by day to do whatever he may wish among the living.

Spell 37

ANOTHER LIKE IT.

To BE saip BY N.:

O Atum, who has gone forth as the Great One of the surging flood, blessed as
Ruty, pray speak thou to the Ancestors: N. comes as one who is in their midst.
He (i.e., N.) has issued command to the Crew of Re at eventide that Osiris N.
live after his death like Re every day. Indeed, (she) who bore Re yesterday is the
one who bore Osiris N. (too). Every god rejoices at Osiris N.’s living as they
rejoice at Ptah’s living when he goes forth from the Great Official Palace in
Heliopolis.

Spell 4%

SPELL FOR TRAVERSING THE (LAND) ROUTE TO ROSETAU.

To BE samp BY N.:

I am he who delimited the flood, who parted the Two Comrades. I have come;
I have removed the soil from above Osiris.

Spell 5°

SPELL FOR NOT MAKING A MAN WORK IN THE GOD’S DOMAIN.

To BE sa1p BY N.:

I am (the glutton) of the Torpid Ones, who came forth from Hermopolis. (Mine
is every soul, and I) live on the baboon’s entrails.

Spell 6'°

SPELL FOR MAKING AN USHABTI WORK (FOR A MAN) IN THE GOD’'S DOMAIN,

To BE saIp BY N.:

O thou ushabti, if Osiris N. is counted off to do any work that is wont to be done
yonder in the god’s domain—lo, obstacles have been set up for him yonder—
(as) a man to his duties,

thou art charged with all (these (tasks) that are wont to be done yonder),
to cultivate the fields, to irrigate the shores, to transport sand of the west or of
the east. “I will do (them); here I am,” shalt thou say.

¢ Based on Ea (18th dyn.). Vignette of Pf (18th dyn.) shows N. standing, holding a staff. Cg and Ch (both 21st dyn.)

show inatead two moon disks (or sun and moon?).

? Based on Ea (18th dyn.). No vignette has been noted.
¢ Based on Ea (18th dyn.). No vignette has been noted.
¢ Based on Ea (18th dyn.). Changes in § S depend on CT. Vignette of Pd (20th/21st dyn.) shows N. seated on a mat.

3 Based on Ea (18th dyn.), whose vignette shows an ushabti. Ae (18th dyn.) shows instead N. extending his hands
to Owiris.

8
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TRANSLATIONS Spells 6-7

Spell 64

[Making an ushabti work for N.] in the god’s domain.

O gods [who exist beside the lord of the universe, who sit at his behest, may ye
mention me to] him whose name ye utter [when ye] give [him the evening meal
before! ye hear all his petitions] in the district of Peqer as he celebrates [the
wig-feast. May Osiris N, be mentioned at every (satisfying of the god’s) need
every day] in the presence of Unnofer to receive offering-loaves.

Spell 6B

Osiris N.’s instructions. He says:

Thy face has been opened, (that thou mayest see) the disk, that thou mayest
adore Re in life. Thou art summoned from Rosetau, thou circlest the mound of
Medinet Habu, thou traversest the upper valley of Rosetau, thou penetratest the
secret pit. Thou sittest (on) the seat that is in the Sacred Land like the great
crew. (So says) Osiris N.

Spell 6C*

Breathe the refreshing breath of the north wind, having ascended in the sky fin
attendance on? the living disk, thy body protected and thy heart glad. No harm
shall happen to thy body, for thou art sound; thy flesh shall not decay. Follow
the disk (from the time) when he dawns in the morning until his setting in life
takes place. (There shall be) water for thy heart, bread for thy belly, raiment to
clothe thy body.

O thou ushabti, if thou art counted off, if thou (art) call(ed), if thou art assigned,
“I will do (it); here I am,”” shalt thou say.

The real favorite of Wanre (Akhnaton), the King’s bedecked one, Ipy, is alive
and well.

Spell 714

Spell for GETTING PAST THE DANGEROUS VERTEBRA!® OF APOPHIS.

To BE saID BY N.:

O one of wax, (plunderer) who takes by force and lives on the torpid, I will not
become torpid for thee, I will not yield to thee. Thy poison shall not enter into
my limbs, (for) my limbs are the limbs of Atum. If (I) yield not to thee, thy
feebleness shall not enter into these limbs of mine. I am (the one-faced one) who
presides over the Deep, and my protection consists of the gods, the lords of
eternity. I am one whose name is secreted, whose seat is sacred, for millions (of
years). I am among (them), having ascended with Atum. I am one who is not
counted off, for I am perfectly sound.

11 Baged on OIM 17286, fragment of ushabti of King Amenhotep II1 (18th dyn.). The whole spell has been discussed

by A. Wiedemann in Sphinz XVI (1912) 33-54 and by J. Capart in Chronique d’Egypte XVI (1941) 196-204.

12 Based on Vienna ushabti of Piy (19th/20th dyn.).
13 From ushabti of the lady Ipy, time of King Akhnaton the sun-worshiper (18th dyn.).
14 Based on Ea (18th dyn.). All changes in § S are found in Hatnofret pap. I (18th dyn.). Vignette of Pe (19th dyn.)

shows N. spearing a snake.

18 Hatnofret pap. I interprets this as “sandbar.”
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Spells 8-10 THE BOOK OF THE DEAD
Spell 8¢
a

P1 SPELL FOR PENETRATING THE WEST (AND GOING FORTH) BY DAY.

2 To BE saip BY N.:

S Open for me Hermopolis, and close upon me, (who am) Thoth the wise. Eye of
Horus, take me (with thee),'” blessed eye of Horus, ornament on the pate of Re
the Father of the gods.

b

S 1 This is Osiris the westerner. Osiris knows his spell, that (he) may not he yonder.
I shall not be yonder, (for) T am Suty who is among the gods. T have not perished.

2 “Horus replaces thee; he counts thee among the gods'® in Heliopolis.” 1T know
what was done in Rosetau and in the Sacred Land.

Spell 9V

P 1 SPELL FOR PENETRATING THE UNDERWORLD.

2 To BE sam BY N.:

S 1 O Ram great of dignity, behold, I am come to see thee. I penetrate the nether
world, that I may see my Father Osiris and drive away the darkness, I am his
beloved; T have come to see my Father Osiris and hack out the heart of Suty,
who wrong(ed) my Father Osiris.

2 Open to me all the roads in sky and earth, (for) T am a son beloved of his Father.
Behold, T am swathed and blessed and equipped. O every god and every blessed
one, make way for me, (I am Thoth when he ascends, with none opposing or
hindering him, He enters praised and comes forth loved.)

Spell 10%°

P 1 Spell for letting N. go forth against his enemies in the west.

2 To be said by Osiris N.:

S I have set the sky in turmoil; (I have) penetrated (the horizon). I have traversed

(the earth) at his (i.e., my enemy’s) heels, I have seized the blessed and the first-
born, for T am one equipped with millions of magie spells. I eat (with) my mouth,
I excrete with my (anus), for verily T am the god, lord of the nether world. These
(powers) were given me before the breaking.?

18 Baged on Ea (18th dyn.). Vignette of Kb (18th/10th dyn.) shows N. standing, staff in hand, before the mountain of
the west.

17 From CT.
18 Fa and most other texts of Spell 8 end here. Balance of translation is from BM 10471 (19th dyn.).
1% Same as Spell 73. Translation based on Ea (18th dyn.) with insertion from Pe (18th dyn.) at end of § 3 2. The words

after ‘“‘ascends’’ appear in a different context in Spell 1 § 8 5.

Vignette of Pc shows a ram standing by an offering table. In Eb (18th '19th dyn.) N. stands praying and presenting

offerings before a crowned ram on a pedestal.

20 Same as Spell 48. Translation based on Ce (18th dyn.). § P 2is from Ch (21st dyn.), and changes in § S come from

Aa (18th dyn.), Vignette of Ce shows N. spearing in back of neck a kneeling enemy whose arms are bound behind him.
Eb (18th/19th dyn.) has instead what belongs to Spell 7: N. spearing a snake.

1 Le, of the primeval egg.
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TRANSLATIONS Spells 11-14

Spell 11%
a

SPELL FOR GOING FORTH AGAINST AN ENEMY IN THE GOD’S DOMAIN.

To BE samp BY N.:

O eater of his portion, get out of my way, (for) I am Re. I have ascended from the
horizon against my enemy. He is given to me; he cannot be rescued from me.

I have extended my arm as lord of the Upper Egyptian crown; I have stretched
my legs fas one who hastens dawnings'. Do I not cause one to fall by my hand?
It is my enemy. He is given to me; he cannot be rescued from me.

b

I have stood as Horus; I have sat as Ptah. I have grown strong as Thoth; I have
grown powerful as Atum. I walk with my feet, I speak with my mouth, to seek my
enemy. He is given to me; he cannot be rescued from me.

Spell 122

Another spell for entering and going forth from the god’s domain.

To be said (by) N.:

Greetings (to thee, Re). Behold, now, the mysteries at the gates—the scepter and
this stake of Geb and this balance of Re wherein he weighs Truth every day.
Behold, I hoe the earth. Mayest thou let me come aged.

Spell 13%

Spell for entering and going forth from the west.

To be said hy this (N.):

(Mine is all mankind, given to me altogether.) T have entered as a falcon; I have
gone forth as a phoenix. Morning Star, make way for me, that (I) may adore Re
at the beautiful west. Hairdresser of Osiris, binder of the hounds of Horus,?® make
way for me, that I may adore Osiris the Lord of Life.

To be said over (a pellet) of the ‘nh-imy-(plant) put at the right ear of the blessed
one and another (pellet) put into (a hand of) fine linen with (his) name written
on it on the day of burial.

Spell 142¢

Spell for averting anger against N. from a god’s heart.
To BE samp BY N.:
Greeting to thee, (emitter) Tof might!, presiding over all secrets. Behold, a state-

22 Same as Spell 49. Translation based on Ea (18th dyn.). Earliest vignette noted is that with Spell 49 in T (Ptol.),

which shows merely N. standing with staff in hand, a figure so nonspecific that T uses it with Spells 48, 65, 66, 73 (=9),

and 76 also.
23 Same as Spell 120. Translation based on Pa (18th dyn.). No vignette has been noted.
2 Same as Spell 121. Translation based on Pa (18th dyn.). Insertion at beginning of § S is from Aa (18th dyn.) as

corrected from Ea (18th dyn.); so CT. § T is from BM 10471 (19th dyn.) with changes based on T (Ptol.). No vignette
has been noted.

2 Thege two epithets together are a corruption of CT’s statement “I belong to the pool of Horus,”” which is still pre-

served by Aa. Compare Spell 122 b.

26 Based on Ca (18th dyn.) with § P 2 inserted from Ea (18th dyn.). No vignette has been noted.
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Spells 14-15 THE BOOK OF THE DEAD

S 1

n =g
—

ment has been made (against) me by a God who is angry with me. Falsehood
wells up, (but) it falls before the Lord of Truth, since ye (avert) harm from (me),
evil which the god checks (against) truth. This god becomes gracious to me;
opposition to me has been diverted to another.

O lord of offerings as the Greatly Esteemed One, behold, I have brought thee a
propitiatory offering, that thou mayest live thereby and that I may live thereby.
Be gracious to me, and avert all the anger that is in thy heart against me.

Spell 15¥
a

Adoring Re As HE rises from the eastern horizon of the sky {and rejoice!s' his
Train}.

Osiris N. SHALL SAY:

O thou disk, lord of rays, who rises from the horizon every day, mayest thou shine
in Osiris N.’s face WHEN HE ADORES THEE in the morning and gladdens thee (in)
the evening. (Mayest thou let) Osiris N.’s soul ascend with thee to the sky. May
it set out in the day bark and moor in the night bark. May it mingle with the
unweariable stars in the sky.

b

Osiris N. sAays when he extols his lord, the lord of eternity:

HaiL to tHer, Harakhte, thou Khepri who came into being of himself. How
beautiful is thy rising from the horizon, when thou illuminest the Two Lands
with thy rays. All the Gods are in rejoicing when they sce thee as King of the
whole sky with the wnwi-cobra abiding on thy head and the crowns of Upper and
Lower Egypt on thy pate. She (i.e., the cobra) has taken her seat on thy brow,
while Thoth abides at the prow of thy bark, punishing all thy enemies, and the
habitants of the nether world are come forth at thy approach to see this (thy)
beautiful Image.

1 HAVE coME unto thee and am with thee to see thy disk every day, unrestrained,
unhindered. My body becomes new at beholding thy beauty, like (the bodies of)
all thy favored ones, hecause I am one of (these) who were pleasing to thee on
carth. I have reached the land of perpetuity, (I) have joined the land of eternity,
for it is thou who hast allotted it to me, (O) my Lord.

C

Osiris N. SHALL SAY:
HaiL 1o tHEE when thou risest from thy horizon as Re who takes pleasure in
Truth. Thou crossest the sky, evervbody seeing thee.

17 Based on Eb (18th/19th dyn.) for e-f and on Ec (218t dyn.) for g-i except for h variant and ¢ § T, which are based
on Copenhagen 3544 (late) and Leyden T 16 (Ptol.) respectively. Emendation at heginning of d § 8 1 is from BM 826
(18th dyn.). The addition to f § 8 5 comes from Cairo 583 (18th dyn.), which continues: “Then the Inundation shall
come and flood the earth .. ..” Insertion at beginning of A § S 4 is from L 3082 (Ptol.). For Copenhagen 3544 and parallel
texta see T. George Allen, “Some Egyptian Sun Hymns,” JNES VIII (1949) 349-55.

Vignette of Eb shows N, standing in sun bark praying to seated Re, who is falcon-headed and wears disk on head (cf.
Spell 133). Ec twice shows N. kneeling in prayer before enthroned Re. falcon-headed and wearing cobra-encircled disk.
A third vignette of Ec (above text of g—i) is based on f § S 5 and shows N. kneeling in prayer before sun bark, on which
rests a huge disk, while Thoth and Truth stand at prow and Horus grasps tiller.

Spell 16, consisting of vignettes only, could more appropriately be considered part of Spell 15.

12
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Though thy course (thereafter) is hidden from their faces, thou presentest thyself
at morn (daily).

They prosper who row conducting thy Majesty, (for) thy rays are in (their)
faces, though unrecognized. Even electrum is not like thee in brightness.

The lands of the gods, (they) see thee because of the writings; the highlands of
Punt shall inspect thee, hidden one. Thou alone didst 'indeed? act 'as' one whose
mouth 'has been opened?, while thy form was (still) upon the Deep.

He (i.e., N.) goes as thou goest; he ceases not, like thy Majesty, for the day is
short. Thou who coursest afar hundred-thousands or millions of leagues, in a
brief instant thou hast traversed them and hast set.

When thou hast completed the hours of the night likewise, hast overrun them,
and hast completed (them) according to thy wont, at dawn thou betakest thyself
to thy goal as Re and risest from the horizon.

d

Osiris N. says when he adores thee at thy shining, he says to thee at thy rising
when thou appearest at daybreak, in exalting thy form as thou dawnest and in
magnifying thy beauty:

(Ptah art thou,) (for) thou fashionest thy body. (O god) who bore himself and
was not born, as Re rising in the sky mayest thou let me reach the sky of eternity,
the necropolis of the favored ones, and join the august initiates of the god’s
domain and go forth with them to see thy beauty when thou risest.

(In) the evening thou hast traversed thy mother the Nether Sky. While thou
directest (thy) face toward the (west), my arms (are raised) in praise at thy setting
in life, for thou art the maker of eternity, adored when thou settest in the Deep.
I fix thee in my heart, unwearying one, more divine than (all the other) gods.

e
Osiris N. savs:
Praise to thee, (god) who rises as gold and illumines the Two Lands on the day
he is born. When thy mother bore thee on (her) hand, thou didst illumine the
circuit of the Disk. Great illuminer who rises from the Deep, who created his
family from the (primeval) waters, make festive all nomes and cities, while all
houses are guarded by thy beauty.
Piled high is thy fare of food offerings, greatly dreaded one, mightiest of the
Mighty, whose seat is remote from sinners, majestic of appearance in the night
bark, great of esteem in the day bark. Mayest thou bless Osiris N. in the god’s
domain. Mayest thou let him exist at the west free from evil, (for) thou turnest
thy back on falsehood. Mayest thou make (him) a worthy one in the presence of
the blessed ; may he join the souls in the Sacred Land. May he row in the Field of
Rushes (after) being assigned with gladness.

f

{By} Osiris N., THOU ASCENDEST to the sky, thou crossest the (watery) firma-
ment, thou fraternizest with the Stars. Thou art acclaimed in the bark and
invoked in the day bark. Thou espiest Re within his shrine; thou gladdenest his
disk every day.

Thou seest the bulti in its (true) form at the turquoise pool; thou seest the
3bdw-fish, its fate having come to pass.

13
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THE BOOK OF THE DEAD

The evil one is fallen, as had been predicted for him; the twin knives (have)
severed (his) vertebrae. Re is (wafted) by a fair wind, (for) the night bark (has)
wiped out his assailant.

Re’s Crew is jubilant. (As for) the Lady of Life, her heart is pleased, (for) the enemy
of her Lord has been laid low.

Thou seest Horus at the tiller, with Thoth and Truth accompanying him. (Thou
seest the disk when it beams upon the mountains and its rays light up thy cavern.
Its sunlight falls upon thy breast, so that thou art divine, blessed, capable, with
breath for thy nose.)

All the Gods are jubilant when they see Re, come in peace to revive the hearts of
the blessed. Osiris N. is with them,

8

Adoring Re when he sets in the region of life.

Osiris N. shall say:

Hail to thee, who art come as Atum and art become the creator of the Gods;
mayest thou give refreshing breath to Osiris N. Hail to thee, who art come as Ram
of Rams, sacred Ram who is in the west; mayest thou give refreshing breath
to Osiris N. Hail to thee, (god) over the Gods, who illumines the nether world
with his beauty; mayest thou give the refreshing breath of life to Osiris N. Hail
to thee, (god) who conveys the blessed, rower who is in his Disk; mayest thou
give the refreshing breath of life to Osiris N.

Hail to thee, greater than all the (other) Gods, dawning in the Sky, Ruler of
the nether world; mayest thou give the refreshing breath of life to Osiris N, Hail
to thee, (god) who penetrates the nether world and governs the double doors of
the necropolises; mayest thou give the refreshing breath of life to Osiris N. Hail
to thee, (god) who hears the Gods and judges him who dwells in the silent land;
mayest thou give the refreshing breath of life to Osiris N. Hail to thee, (god) who
is in his concealment, who creates the nether world by his Sunlight; mayest thou
give the refreshing breath of life to Osiris N,

Hail to thee, (god) who is in the Ennead, great God, August worthy lord; mayest
thou give refreshing breath to Osiris N. Hail to thee, (god) who is in the realm of
eternity, who gives life to the living; mayest thou give refreshing breath to Osiris
N. Hail to thee, Ruler of the Gods, lord of the nether world, presiding over the
Palace; mayest thou give refreshing breath to Osiris N. Hail to thee, eldest of
the Gods, lord of life in the western Horizon; mayest thou give refreshing breath
to Osiris N.

Hail to thee, great and exalted, whose enemies are fallen in their place of execution;
mayest thou give the refreshing breath of life to Osiris N. Hail to thee, for whom
the rebels have been slain, for whom Apophis has been annihilated; mayest thou
give refreshing breath to Osiris N. Praise be to thee, Re, lord of the Sky, Horizon-
God, Horus of the East; mayest thou give refreshing breath to Osiris N. Praise be
to thee, Re, praise be to thee, Atum, at thy coming in beauty; mayest thou give
refreshing breath to Osiris N. Praise be to thee when thou risest wearing the
Coiled One, lord of the Sky, foremost who is therein; mayest thou give refreshing
breath to Osiris N. Praise be to thee, Atum-Khepri, living Ram presiding over his
Harem; mayest thou give refreshing breath to Osiris N.

Hail to thee, who art come lofty; hail to thee, who art come beautiful. Hail to
thee, who art come risen; hail to thee, who art come acclaimed. Hail to thee, who
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art come great; hail to thee, who art come capable. Hail to thee, who art come
having dawned; hail to thee, who art come joyous.

Hail to thee, who art come powerful; hail to thee, who art come divine. Hail to
thee, who art come shining; hail to thee, who art come rejoicing. Hail to thee,
who art come abiding; hail to thee, who art come enduring. May thy beautiful
Face be gracious to Osiris N.

Then the west will open to the Elder Horus, the great one who has opened the
earth, the great one who sets in the mountain of the hidden realm, who illumines
the nether world with his sunlight (and) Souls in their concealment, who lights
them that preside over their caverns, who has inflicted evil on the punishable
one, who has annihilated (for) thee the enemy of Osiris N.

h

(Osiris N.) says (in) adoring Re-Harakhte as he sets in the region of life:

Hail to thee, Re, praise be to thee, Atum, at thy coming in beauty,

thou having dawned mighty.2®

Thou (hast) crossed the Sky, thou hast reached the carth, thou hast supplied
the sky with sunshine. The two sanectuaries come to thee bowing down; they give
thee praise every day. The Western Gods rejoice at thy beauty; (they) whose
seats are hidden adore thee. The Elders join thee; they raise to thee a shout of
joy. (They) that are in the Horizon paddle thee; they that arc in the Night Bark
row (thee).

(The Western Souls worship thee.) They utter praise to thee at thy Majesty’s
approach: “Twice welcome, newcomer, in peace.” There is joy over thee, lord of
the sky, Ruler of the west.

Thy Mother the Nether Sky has embraced thee; she sees her Son in thee as lord
of fear, great of Dignity, when thou settest in the region of life within the night.
Thy Father Tatenen lifts thee; he wraps (his arms) about thee, while thou art
become divine in the earth.

He?? gives to thee as one worthy in the presence of Osiris. (Come thou) in peace,
in peace, (O) Re. (Say) 4 times.

To be said before Re when (he) sets in the region of life, thy arms flexed (in prayer)
to him.

h variant

Hail to thee, Atum, at these thy [beautiful] comings,

thou having dawned mighty and capable.

Thou crossest the sky, thou reachest the carth, in peace; thou traversest the sky
with the sunshine. Gods and men come to thee bowing down; they give thee
praise and acclaim.

May thy beautiful face be gracious to N.

i
Osiris N. says in adoring Atum when he sets in the region of life and gives friendly
light to the nether world:

Hail to thee, who settest in the region of life, Atum, Father of the Gods. When
thou joinest thy Mother in Manu, her arms receive thee every day. The form of

18 At least one Ptolemaic document (L 3082) continues here, as do earlier documents, in Spell 15B3.
#* Presumably Re.
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thy Majesty is within "the Night Bark', while thou art joyful over thy large eye.
Opened for thee are the double doors in thy Horizon at thy setting toward the
land of the west. Thy rays enter into the earth to illumine the Westerners, while
the dweller(s) in the nether world intone acclaim to thee and beg to see thee
every day.

Thou causest the Gods to set in the earth. Thy Followers are they, who hasten in
thy train, Ram holy of utterance, Begetter of the Gods, who endued himself with
his unknowable form, thou First-born—great is he in his mystery.

May thy beautiful Face be gracious to Osiris N., (O) Atum, Father of the Gods.
Not perishing forever is in this papyrus roll, so that I am rendered eternal because
of it. One who has copied it for himself say(s): “My heart is satisfied with gifts,
and an oblation of bread and beer is given me, (if) I associate with the papyrus
roll after (my) lifetime. (I) who have copied it am at peace, my heart being
with me.”

Spell 1541%°
a

Adoring Re as he rises from the eastern horizon of the sky.

Osiris N. shall say:

Hail to thee, Re at his rising, Atum at thy (setting). Beautiful one, thou risest,
thou risest, thou shinest, thou shinest, at daybreak, having dawned as king of
the Gods.

Truth has greeted thee with libations; the Ennead adores thee (day and night).
Thou traversest the sky, thy heart glad.

The Night Bark wipes out his (i.e., Re’s) assailant, so that the day bark (sails)
with a fair wind, while Re rejoices. (Thy) father is the Deep, (thy) mother is Nut,
thou having dawned as Re-Harakhte. Come, thy Bark at peace, for that evil one
is fallen, his head having been cut off.

(As for) the lady of life, her heart is pleased, for the enemy of her Lord falls.
Re’s crew is at peace; Heliopolis is jubilant.

a variant

Adoring Re-Harakhte when he dawns in the eastern horizon of the sky.

N. shall say:

Hail to thee, Re at his rising, Atum at thy setting. Beautiful one, thou dawnest,
thou shinest on the back of thy mother, having dawned as king of the Ennead.
Truth greets thee with libations; the two crews worship thee day and night.
Thou traversest the sky, thy heart glad, the Pool of the Twin Knives overflowing
with thy happiness.

Thy enemy is fallen, his head having been cut off. That punishable one is consigned
to the fire, so that his corpse is non-existent. The day bark (sails) with a fair wind,
for the night bark has wiped out her assailant.

There haul thee southerners and northerners, westerners and [east]erners, adoring
thee, primeval one of the Two Lands, Atum-Harakhte.

% Based on La (18th/19th dyn.). Unit a variant is based on OIM 9380 (18th dyn.), and other variations occur in

several similar documents. Unit ¢ § P 1 is inserted from Pq (21st dyn.).

Vignette of La shows N. and wife standing in prayer before the words of the hymn.
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b
N. says:
(I have) come unto thee, (lord) of the Gods, Atum-Re-Harakhte. I have caused
Truth to ascend to her maker, for I know that thou livest on her.
Let me be among thy favored ones in [the retinue] of the great God. May (my)
name be called and (I) be found present and be assigned with ‘their ... (to be)
an oarsman’ in the night bark, that the bark may journey in peace.
I see Re when he shows himself at morn, (his) enemies being fallen (in) the place
of execution. I see Horus as helmsman, with (Thoth) and truth accompanying
(him).
I look upon the 3bdw-fish, (its) fate having come to pass; I behold the bulti in its
(true) nature guiding the speedy boat in its waters.

c

(AporiNg Re-Harakhte.)

N.3 says:

Hail to thee, Re-Harakhte-Atum-Horus-Khepri, great falcon with festively
adorned breast, beautiful of face, with twin plumes, the greater of the two lords.
Thou awakest, beautiful one, at daybreak, while the whole Ennead acclaims thee
funtil' evening The Knmty-Stars extol (thee) who art conceived during the night
and art alert at birth, whom thy mother nurses every day.

Re lives, the punishable one dies; thou abidest, while thy adversary is fallen.
Thou crossest the sky in life and dominion (as) Nehebka(u) in the day bark.
Thy bark rejoices, while thy heart is pleased and Truth has dawned on thy brow.

Spell 1542%

a

Adoring Re as he rises from the eastern horizon of the sky.

Osiris N. shall say:

Hail to thee, (god) who rises from the deep and illumines the Two Lands after
his ascent. The whole Ennead acclaims thee.

“I'We! nurse him” 'say' the Two Ladies, his 'subjects?, ‘“‘the youth well beloved.”
When he rises the common people live, the sun-folk rejoice over him, the souls of
Heliopolis acclaim him, and the souls of Buto and Hieraconpolis exalt (him).
““Adore him” say the baboons, “praise be to thee”’ (say) all the animals together,
while thy mottled cobra overthrows thy enemies. Rejoice thou, lodger in (thy)
bark, thy crew being at peace; the day bark has taken thee aboard, thy heart glad.
(0) lord of the gods, (they) whom thou hast created give thee praise, while Nut,
blue as lapis lazuli, is beside thee and [the Deep] 'smiles' at thee (with) his rays.
Mayest thou illumine for me, that I may see thy beauty, (for) I am Osiris N,
sound on earth. I give praise to thy beautiful face when thou risest from the
horizon of the sky; [I] extol the disk when it sets over (yonder) mountain of him
who keeps the Two Lands alive.

b
To be said by N. He says:

[Thou] risest, [thou] risest, having ascended from the Deep, rejuvenated in (thy)

# N. in La is preceded by an unusually long series of epithets.
11 Based on La (18th/19th dyn.), whose vignette is similar to that with Spell 164 1.
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position of yesterday, divine youth who came into being of himself, whom my
hand cannot [reach] (even) when thou art (just) come at thy dawning. Thou hast
illumined sky and earth. Thy rays are of real turquoise, while Punt abides because
of the fragrance which thou inhalest at the tip of thy nose. Thou risest, thou
growest remote in the sky, while the twin Utos abide on thy pate. (Thou) hast
put the Two Lands under law, while mankind and the gods [and the blessed]
extol thee. (So says) Osiris N.

Spell 1543%
a

Adoring Re as he rises from the eastern horizon of the sky.

Osiris N. shall say:

Hail to thee, Re at his rising, Atum at his setting. Thou risest, thou risest, thou
shinest, thou shinest, having dawned as king of the gods.

Thou art lord of sky and earth, who made the stars above and mankind below,
sole God, who came into being at the beginning of time, who made the lands and
created common people, who made the deep and created the inundation, who made
the water and gave life to what is in it, who fashioned the mountains and brought
into being man and beast.

Sky and earth greet thee with libations; Truth embraces thee day and night.
Thou traversest the sky in gladness, the Pool of the Twin Knives having grown
calm.

The punishable one is fallen, his arms cut off. The night bark has met with a
fair wind.

(As for) him who is in his shrine, his heart is pleased, for he has dawned as domi-
nator of the sky, sole one, keen, who came forth from the deep, Re triumphant,
divine youth, heir of perpetuity, who begot himself and bore himself, sole one,
great in number of forms, King of the Two Lands, Ruler of Heliopolis, lord of
perpetuity, familiar with eternity.

The Ennead is in joy over thy rising. (They) who are in the horizon paddle (thee);
(they) who are in the night bark exalt thee.

b

Hail to thee, Amon-Re, who takes pleasure in truth. Thou crossest the sky,
everyone seeing thee.

Thou prosperest; (and so do) they that row thy Majesty, (for) thy rayvs are in
their faces, though unrecognized.

No tongue could understand its fellow except for thee alone ‘among .. .. They
extol in thy name, they swear by thee, like them whose faces are (turned) to
thee. As for thee, thy ears hear, and thou beholdest millions of lands. None takes
offense thereat, to separate thee from them; 'so thy heart keeps seeing' a holiday
in thy name.

Thou who coursest afar hundred-thousands or millions of leagues, thou crossest
them in peace, steering over the ‘qw-water to (whatever) seat thou wilt. Thou
traversest them in a brief hour and settest.

When thou hast completed the hours (.. .).

3 Baged on Ag (19th dyn.), which alone seems to have b and c attached. Vignette of Ag is similar to those of La (18th/
19th dyn.) in Spells 15 41-2.
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P Osiris N. shall say:
S O my Lord, living through eternity, thou who shalt exist forever; O thou disk,

lord of rays, when thou risest everyone lives. Let (me) see thee at daybreak every
day. (So) says Osiris N.

Spell 15443

P Adoring Re at his rising from the eastern horizon of the sky.

S 1 Hail to (thee), child in 'the [same way as yesterday]), rising from the lotus,
goodly youth who has ascended from the horizon and illumines [the "Two! Land's?
with] his light, living ram lodging in his bark, [whose] wing[s] are put [...]
his mouth, who rises in the sky and gives his dew when he has driven away
the darkness by his rays, Son of the deep the Father of the gods, Guide of the
goddess lodging in the sky.

2 Hail to thee, Re of Bakhu, King of Upper and Lower Egypt, Re lodging in the
night bark. Thou risest, thou risest, thou shinest, thou shinest. The screeching
baboons adore thee; they who are in the seats of the Horizon-Dwellers cheer
thee. Prone snakes stand on their tails for thee; erect ones squat for thee. Opened
for thee are the double doors of the horizon; swept for thee is the way of eternity.

3 They That Are in the southern sky adore thee; They That Are in the northern sky
exalt thee. The Ennead comes to thee bowing down; on their bellies they kiss
the ground before thee. They say to thee: “Welcome, father of the Fathers of all
the gods, Many-faced One whose substance is unknown, hot in his body, shining
in his disk, who overthrows his enemies every day.”

4 The great cobra-diadem on thy head has castigated the punishable one, the
evil-natured snake; it has severed his vertebrae. The fire has consumed him;
the devouring flame has devoured him. Isis has warded him off; Nephthys has
donc away with him. Thoth has consigned him to the knife; he has made him
non-existent. How beautiful is Re within his bark, his able [Crew] ... . Apophis
is fallen before him, and his Train is joyous.

5 "Purify [Osiris]' N., the truly justified, satisfied with . ... Thou [art] in the sky,
uplifted [. . .]. Thou risest from the eastern horizon of the sky [.... ...] on the
uplifted of Shu, on the path of perpetuity, on the way of eternity, while the
Ennead |[. . .]. Osiris N. (is one) of these initiates who tow the bark [of Re].

Spell 1545%

P 1 Adoring Re at his rising from the eastern horizon of the sky.
Osiris N. shall say:
S 1 Hail to thee, (god) who rises from his sacred land, light that has dawned in the
east of the sky, great of esteem in the secret shrine.
2 O Re, mayest thou hearken; O Re, mayest thou circle about. (For) I have read
the 77 rolls concerning Apophis’ place of execution every day.
3 His soul is given to the fire, his corpse to the flame, his own magic to the (blazing)

eye of Horus, (so that he) ceases to exist and is not remembered. What is due

3 Noted in Ba (19th dyn.) only. Vignette is similar to those found with Spelis 1541-3.

3 Based on BM 22914 (late), with § S 5 inserted from Istanbul 190 (late). BM 22014 is one of several stelae on which
this hymn is paired with Spell 15B4. Vignette over Spell 1545 shows N. praying to Re. Both hymns are discussed by
Allen in JNES VIII 349-55.
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Apophis is (regularly) accomplished in the daily conflict; I make thee triumph
at thy rising,.

4 Come thou to me, Re-Harakhte, to make (me) triumph over my enemies. When
thou hast warded off the Disease Demons as (thou dost) men and god(s) and the
blessed and the male and female dead, let me "join? the council of Osiris Unnofer.

5 May thy beautiful face be gracious to Osiris N.

Spell 15B1°%¢

a

P Adoring Re at his setting in life.

S 1 Lord of the spirits, welcome, Re in [thy] bark. [Praise] be to thee, Atum, when
thou hast come in might, after thou hast crossed the sky and made festive the
Two Lands. All the gods in the [midst of thy bark, their] hearts are joyous. The
day bark is in jubilation, the land is in festivity, the gods are in receptive mood,
for he whose (twin) soul(s) are lodged in his twin progeny®’ has reached the
beautiful west in peace after crossing the Pool of the Twin Knives and wading
(through) the surf safe and sound.

2 Acclamation to thee, lord of the sky, Ruler of the westerners. Opened for thee is

the mountain of Manu; [thou] reachest thy way of eternity in peace, in peace.
Re, Re, open[ed for thee are the double doors of . . . that are in'] the underworld;
opened for thee are the double doors that are in Naref. "The land of [...] walks
... of thy majesty thyself.

b
P Osiris N. shall say:

S 1 O Re, O Atum, O 'sovercign [lodging in]' the great house. Grant me a seat in thy
bark, (O) Re, for I am a blameless soul attending the God, preparing his way in
the nether world.

2 (Then) shall I see the great God who lives yonder in the Isle of Flame, the youth
(born) of Gold?®® who came forth from the lotus, for whom the punishable one
has been annihilated, for whom the evil-natured snake has been driven off. I
shall make known to him them that fear him; I shall bring to him ‘them that are?
in Heliopolis. I shall establish for him a mound in the bark of millions of years;
I shall establish for him the twin plumes on his head. I shall present to him truth,
{I) shall cause it to ascend to its Lord, until & way to thee is given to me and thy
Crew, my [Lord] Re. I shall row with them to yonder land of the god’s domain
[...] to every place where their spirits may desire (to be) forever and ever.

Spell 15B2%

P 1 [Adoring Re] as he sets in the western horizon of the sky.
2 N. shall say:

3 Noted in Ba (19th dyn.) only. Vignette shows N. and wife standing in prayer within the words of the hymn.

37 Cf. Spell 17 a § S 14, 38 ] e, son of Hathor.

3% Known from two documents, Berlin 7317 (18th dyn.) and Da (19th dyn.). The older, used here, was called to the
writer’s attention by Dr. Keith C. Seele. Since each text has various additions as compared with the other, the later one
is used separately below as Spell 15B2 variant.

Berlin 7317 shows no vignette with the beneficiary himself, though his son who provided this hymn (so § T) appears
squatting in prayer as he dedicates it.
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Hail to thee, Re, [maker of] all mankind, Atum-Harakhte, sole God, living on
truth, maker of what is and creator of what exists of animals and human beings
that came forth from his eye, lord of sky and earth, maker of mankind below and
(the stars) above, Lord of the Universe, bull of the Ennead, King of the sky,
lord of the gods, Sovereign at the head of the Ennead, divine God who came into
being of himself, Primeval One who came into being in the beginning.

Joy to thee, maker of the gods, Atum who brought into being the common folk,
lord of sweetness, great of love, at whose shining everyone lives. I give thee praise
at eventide; I gladden thee when thou settest in life. The night bark is glad, and
the day bark is in jubilation. They traverse the Deep for thee in peace, thy Crew
being joyous. Thy cobra-diadem has overthrown thy enemy and checked the
advance of Apophis.

Thou settest in beauty, thy heart glad, in the horizon of Manu. Thou illuminest
there for the great God, lord of eternity, ruler of the silent land. Thou givest
light to them that are yonder, that they may behold thy beauty. They that are
in caverns in their pits (extend) their arms in praise to thy spirit. The westerners
are joyous after thou shinest for them. The hearts of the lords of the nether world
are joyous when thou illuminest the west, their eyes opened at seeing thee; their
hearts are happy when they see thee. Thy body rejoices over them; the offspring
of the God have not suffered in their members. Thou art the fashioner of them all,
When thou risest, thou doest away with their distress; thou settest to refresh
their members. They adore thee when thou reachest them. They seize the prow
of thy bark when thou settest in the horizon of Manu, beautiful as Re every day.
Let thou my soul be foremost among them and thy sunlight shine upon my breast.
May I see the disk in company with these initiates of the god’s domain who sit
in the presence of Unnofer and care for the needs 'of the Two Lands.

For the spirit of Osiris N., (uttered) by his son S. who keeps his name alive,

Spell 15B2 variant*®

Adoring Re-Harakhte at his setting in the western horizon of the sky.

Hail to thee, Re at his setting, Atum-Harakhte, divine God who came into being
of himself, primeval one who came into being at the prow of the bark.

Joy to thee, maker of the Gods, who lifted high the sky to be the pathway of
his eyes, who made the earth to be the broad realm of his Sunlight, that every
man might perceive his fellow. The night bark is in gladness, and the day bark
is in jubilation. They have traversed the Deep for thee in peace, thy crew being
at peace. (Thy) cobra-diadem has overthrown thy enemies; thou hast checked
the advance of Apophis, being beautiful as Re every day.

Thy mother Nut embraces thee when thou settest in beauty, thy heart glad, in
the horizon of Manu yonder. Her august ones are joyous when thou illuminest
there for the great God Osiris, Ruler of eternity. The possessors of caverns in
their pits (extend) their arms in praise to thy spirit. They utter to thee all their
petitions after thou dost shine for them. The hearts of the lords of the nether
world are joyous when thou hast illumined the brightness of the west, their eyes
opened at looking upon thee; their hearts rejoice when they see thee. Thou hearest
the prayers of them that are in (their) coffin(s); thou hast done away with their

“ From Da (19th dyn.), whose vignette is similar to those found with Spelis 1543-4.
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misery and averted their evil. Thou givest breath to their noses. They seize the
bow rope of thy bark (when thou settest) in the horizon of Manu, beautiful (as)
Re every day. (Thy) mother Nut embraces thee (too), Osiris (N.).

Spell 1583

a

Another spell. Secrets of THE NETHER WORLD, MYSTERIE(S) OF the god’s domain:
seeing the Disk when he sets in life in the west and is adored by the gods and the
blessed (in the nether world; initiating the blessed one into the mind of Re,
making him mighty before Atum, magnifying him before Osiris, making him
mighty before the presider) over the west, inspiring awe of him in the Ennead of
QOsiris, the gods who guide the nether world; cleaving (mountains), penetrating
valleys: (treating) the heart of the blessed (one), widening his steps, giving him
his (powers of) locomotion, doing away with his (deafness), and (revealing) his
face and (that of) the great God who is in his Disk.

As for every blessed one for whom this roll {is used), (his) Soul goes forth with
men and Gods; it goes forth by day in any form it wishes to assume. It is not
kept away from any gate of the west in going in or out. It prevails among the
Gods of the nether world, (for) it is one who cannot be repelled. These Gods
surround it and recognize it. Then it exists like one of them. It goes in and out
through the secret portals; it goes in mighty through the gates of the judgment
hall. It knows what befalls it in the light; it exists as a blameless soul. No distinc-
tion shall be made between his soul and the God. He is one who prevails over his
enemies, being come in his many forms.

b

(Adoring Re) at eventide as he sets in life in Bakhu.

The great God who is in his Disk has dawned in the sight of the gods and the
blessed in the nether world. They receive him in his horizon of the west; (they)
adore Harakhte in his form of Atum. They cheer Re after he starts on the beautiful
road in the west.

c
To BE sAIb BY N.:
Praise be to thee, Re-Atum, at thy beautiful comings,
thou having dawned mighty. Thou settest in life in the sanctity of the western
horizon, thy fields that are in Manu, with thy cobras all around thee. (Hail to
thee at setting, at setting.) The eye of Horus has encompassed thee; thou art
hidden deep within it. It wards off storms from thee: it keeps thee sound for life;
it casts its magical protection about thy flesh.
Thou hast crossed the sky, thou hast reached the earth, thou hast united sky
and sunshine. The Two Sanctuaries come (to) thee bowing down; they give thee
praise every day. The western gods rejoice at thy beauty; they whose seats are
hidden adore thee. When thou hast joined the Elders, they raise to thee a shout

4 Based on La (18th/19th dyn.) through d § S 1, where La ends, then on Af (20th/21st dyn.) through f and Ba (19th

dyn.) for g. The omission in @ § P 1 is supplied from Ia (18th dyn.), that in ¢ § S 2 from Ba and also Ia. Af, which was
written for a woman, ends with g § S 1.

Vignette of La shows N. kneeling beside two squatting gods, all three praying to falcon-headed sun-god.
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of joy. They That Are in the Horizon paddle thee; they that are in the night bark
row thee.

The souls of the west worship thee. They say at thy (majesty’s) approach:
“Welcome, welcome.” Joy (be thine), lord of the sky, Ruler of the westerners.
Thy mother Isis embraces thee; she sees her son in thee as lord of fear. Great is
thy dignity, when thou settest in life within the night. Thy Father Tatenen lifts
thee; he wraps his arms about thee, while thou art become divine in the earth.
Thou awakest at thy setting, thy seat being in Manu.

Thou hast made me worthy in the presence of Osiris. Come thou, Re-Atum, that
(I) may adore thee. Mayest thou do what (I) desire every day and make (me)
triumph before the great Ennead.

d

How beautiful (art thou), Re, in thy horizon of the west, lord of truth, lodging
in the horizon. Great is the fear of thee, powerful thy form; great is thy love (for)
Them That Are in the Nether World.

Thou illuminest the faces of them that are yonder, that establish (festivals) at
the horizon. Thou illuminest the Rosetau road and hast opened the road of Ruty.
Thou puttest the Gods on (their) seats and the blessed into their houses. Glad is
Naref, at rest when Re sets.

e

O ye western Gods who present offerings (to) Re-Atum, who express joy at his
approach, seize ye (your) weapons. Overthrow ye him who rebels against Re and
ward off the Noxious One from Osiris. The western Gods rejoice when they seize
the towropes of the night bark. They have come in peace, triumphant—the Gods
whose seats are hidden who are in the west.

f

O Thoth who didst vindicate Osiris against his enemies, vindicate N. against
(her) enemies in the great Council that includes Osiris the lord of life. Then shall
arrive the great God who is in his disk, Horus who saved his father Unnofer,
Re who has set (as) Osiris. HE 18 To BE ADORED by the blessed one in the nether
world.

&

Hail to thee, who art come as Atum and art become the creator of the gods. Hail
to thee, who art come [as (chief) Ram] of the sacred Rams that are in the west.
Hail to thee, master of the gods, who illumines the nether world with his two eyes.
Hail to [thee, (god) who journeys by] his [magic power], who rows as he who is
in his disk.4?

Hail to thee, greatest of the gods, lord of dawnings in the sky, Ruler of the nether
world. [Hail to thee, (god) who penetrates the nether world and governs both
parts] of the mecropolises. Hail to [thee, (god) who hears] the gods and judges
him who dwells in the west. [Hail to thee, ..., who creates] the nether world
by his sunlight.

2 Restorations from Af.

23



Spell 15

oi.uchicago.edu

THE BOOK OF THE DEAD

Hail to thee, (god) whom the realm of eternity conceals, who gives life [. . .].
[Hail to thee, for whom the rebel has been slain], for whom Apophis has been
annihilated.

Spell 15B3 variant*?
d

They establish thy festival in thy Horizon of the western Sky; (thou) illuminest
the Shriekers that are in the nether world with thy daily rays, while millions
live, Blessed One supreme over darkness. That means that thou illuminest the
Rosetau roads and hast opened the roads of Ruty. Thou puttest the Gods on
their seats and the blessed into their houses. Gladdened is Naref at the settings,
the scttings of Re.

e

(0) ye Gods who are among the Westerners when they acclaim Re-Atum, who
express joy at his approach when he occupies his Throne of the west, seize your
weapons. Triumph ye, overthrow ye them that rebel against Re, and ward off
the Noxious One from Osiris. Verily the Western Gods rejoice when they seize
the towropes of the Night Bark. They come to him (i.e., Re) rejoicing, wholly at
peace, triumphant—the Gods (whose seats are) hidden, who are in the west—with
shouts of joy. They make delivery of offerings in the west.

When thou (N.) settest, thou takest thy seat that is in the west, thou judgest
the Nether-Worldlings. Thou carriest out the plans of the Great Hidden One,
being assigned and gone to them that are in the western Horizon. Osiris N. has
propitiated these Tressed Ones who come forth from the earth at thy approach,
and they that are in the Night Bark exult over them.

g
To be said by Osiris N.:
Hail to thee, who art come as (Atum) and art become the creator of the Gods.
Hail to Thee, who art come as the Blessed One, 'master of' Soul(s), the sacred
Blessed One who is in the west. Hail to Thee, Master of the Gods, who illumines
the nether world with his Eye. Hail to Thee, (god) merciful with his magic power,
who rows as he who is in his Disk.
Hail to Thee, greater than all the (other) Gods, Dawning in the sky, Ruler in the
nether world. Hail to Thee when thou penetratest the nether world, checking
both parts of the necropolises. Hail to Thee, (god) who hears the Gods and
judges them that are in the silent land. Hail to Thee, whose secrets are hidden,
who creates the nether world by his magic power.
Hail to Thee, (god) who is in the realm of eternity, who gives life that the living
may live.
Hail to Thee, great and exalted, whose enemies are fallen in their place of execu-
tion. Hail to Thee, (for whom) the rebel has been slain, for whom Apophis has
been annihilated.
Then the west will open to the Elder Horus, the great one who has opened the
earth, to the stately of Form when Re sets in the hidden mountains, who illumines

4 From Cg, to show chief changes in this 21st-dynasty version. Units a—d § S 1 and f are not included because of their
similarity to earlier texts. Cg has no vignette for this spell.
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the nether world with his rays and saves the Blessed in their concealment, who
lights them that preside over their caverns. He inflicts evil on the punishable
one; he has annihilated the enemies of Osiris. He commands Thoth (i.e., the
moon); he brings into being the course(s) of the Stars. He assigns eminence to
the blessed ; he calls Them Whose Seats Are Hidden.

She of the necropolises reaches out her hands from her secret (place) when he
has judged the Gods in his nether world. (As for) the blessed, their Hearts
have passed on to the Westerners, and they acclaim him. The west has taken her
form that illumines the corpses of them that are in his train.

h

Thou (takest precedence), (O) Re, in triumph; thou savest Horus the Son of
Osiris. Lo, thou rescuest Osiris N. from everything evil, (for) lo, (thou art) Re.
Thou enterest into secret (places); thy rays have sanctified the nether world.
When thou enterest, (O) Re, into the sacred land, bright is thy Disk. They lead
thee when thou settest, (O) Re, in the west; (thy Rays illumine) the dark-
ness. Thou enterest into the earth which thou createst; thou enterest into the
earth which creates thee. Thou ascendest, (O) Re, Re, in triumph as Youthful
Child of the Gods. Thy form comes into being; thy Mystic Form has been exalted
in the sight of the blessed in the nether world. Lo, thou protectest Osiris N. from
everything evil.
;

With happy hearts, (O) Gods of the sky, keepers of the roads in the Sky, behold,
Re is come in peace, Horus is triumphant against his enemies, having set in life.
(O) Gods of the earth, who came into being with Re-Atum, behold, Re is arrived
in peace, (even) Horus who saved his Father Osiris. Re, having set in the hidden
mountains, illumines the nether world with his rays. It is Re alone who sets as
Osiris and Osiris who sets as Re. Horus’ Heart is happy, Osiris’ Heart is glad;
they that are in the nether world are in rejoicing, and the Two Sanctuaries are
at peace.

Spell 15B4%

Adoring Re when he sets in the region of life.

N. shall say:

Hail to thee, Re-Atum-Khepri-Harakhte, divine soul illumining the nether world
with the rays of his bright divine eye, who shines by day (but is also) lord of
night, making festive the caverns, who strides at will in a circuit of millions (of
leagues), who courses the Nether Sky without limit. (I) adore thy beauty, for
I know (thy) image.

Spell 15B5%

Adoring Re-Atum when he sets in Manu.
Right welcome art thou, moored in peace. Lord of mysteries, rising from the deep,
thy rays enter into the earth. They that are in the nether world receive thee; the

4 From Tiry(t) stela (late). Vignette above the hymn on OIM 6898 (25th-30th dyn.) shows N. presenting offerings
to Atum. For all 15B4 and 15B5 texts known to the writer see JNES VIII 349-55.

4 From Ec (218t dyn.), without a vignette.
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2

Westerners’ faces are upon thee until thou restest on thy Manu Seat. Thy Mother
the Nether Sky embraces thee in the western Horizon of the Sky. The Crew of
thy Bark is joyous, while thy enemies are consigned to the knife, for (thy) bark
(is come) equipped with Truth and the whole great Ennead. ‘“Jubilation to
thee” say they that are in the sky; “right welcome art thou’’ says thy Mother.
Thou crossest the sky after thou hast traversed the nether world alive, enduring,
in triumph. Thou art joyous every day.

Spell 15B5 variant*®

Osiris N. says in adoring Re at dawn:

Welcome art thou, moored in peace. Lord of mysteries, rising from the deep,
thy rays enter into the earth. They that are in the nether world receive thee with
joy; the westerners (turn) their faces to thee, when thou restest on thy Manu seat
in the western horizon of the sky. "The crew! of thy bark is joyous, while thy
enemy is consigned to thy knife, for thy bark is come equipped with Truth. The
whole great Ennead is in jubilation; “right welcome art thou’ says thy mother.
Thou journeyest as Re; thou settest as Atum. Thou embracest thy mother, and
thy mother embraces thee.

Be thou gracious to me with thy beautiful face; pray come to me, Re. As for me,
(I) have done Right; (I) have not done wrong. My soul has become divine beside
Sokar like the r3-goose (beside) Thoth. Make me triumph against (my) enemy.

Spell 16

This “spell” lacks texts, except for legends; it consists merely of vignettes
applicable to Spell 15 and associated hymns. Thus in La (18th/19th dvn.) one
vignette shows adoration of the rising sun by Isis, Nephthys, and bahoons; the
other shows adoration of the setting sun as Ruty (‘“‘the Two Lions’’) by Isis and
Nephthys and in falcon form as Horus by the Souls of Buto and Hieraconpolis.

Spell 1747

a

BEGINNING OF EXTOLLATION